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54. szám. BRASSO, Szombat, május 9-én. I-ső évfolyam 1885. 

Jubilaeum. sen adhatja bizonyitékát annak, hogy tud lel- 
Még élénk emlékünkben van az a hatal- 

mas behatás, melyet nagy zenemüvészünk, gróf 
Ziehy Géza városunk és vidékünk közönségére 
gyakorolt, és már ismét alkalmunk van ha- 
zánk egy másik müvészét falaink között üd- 
vözölni és ünnepelni. 

A magyar tragikai szinmüvészet egyik 
legkimagaslóbb alakja, Ecsedi Kovács Gyula, 
az országszerte ünnepelt müvész néhány nap 
óta városunkban van. 

Alkalmunk volt bámulni az ő müvészi 

hatalmát, annak benyomása alatt állunk e 
perezben is. - Huszonöt éve annak, hogy 
először lépte át a szinpad deszkáit, ott hagyva 
a szeretett szülői házat, daczolva az atyai átok- 
kal – s ime, huszonöt év után itt áll ő, any- 
nyi harcz és küzdelem, egy viszontagságteljes 
élet után bámulva, ünnepelve az egész ország- 
tól, itt áll ő, Magyarország legelső tragikus 
müvésze. Nem törődve előitéletekkel s nyo- 
morral, haladt ő azon tövises pályán, melyet 
számára a sors kijelölt; fényes tehetsége vitte 
őt oda. 
Huszonöt éve annak s azon szerény ifju, 

kit huszonöt év előtt az apa kitagadott, az is- 
merősök elitéltek s kigunyoltak, a szegény 
„komédiást ma müvész a szó legszorosabb 
értelmében. 

Alig nehány hete, hogy az ő huszonöt- 
éves jubilaeumát ünnepelte Kolozsvár városa. 
Ki ne emlékeznék azon lelkes ovácziókra, me- 
lyeknek a nagy müvész tárgya volt. Alig 
van Magyarországnak nagyobb városa, mely- 
ből meleg hangu üdvözlő sürgönyt nem ka- 
pott volna. S ő mindezt fényesen kiérdemelte. 

Kovács Gyula most városunkban van s 
kedden azon szerepben fog fellépni, a melyben 
most huszonöt éve először lépett fel. E fellé- 
pése egyszersmind jubilaeuma is lesz, nemcsak 
jutalomjátéka. 

A jubilaeumot nekünk brassói magyarok- 
nak is meg kell ünnepelni. Hány város van, 
mely irigyli tőlünk ez örömet, e szerencsét ; 
hány van, mely sokért nem adná, ha Kovács 
Gyula jubilaeumát ott tartaná. 

A véletlen szerencse nekünk jutott osz- 
tályrészül, büszkék lehetünk reá. 

Brassó város és vidéke magyarsága te- 
gyen ki tehát magáért. 

Használja fel az alkalmat, midőn fénye- 

kesülni és áldozni a magyar nemzeti müvé- 
szetért. 

A keddi nap örömnap lesz reánk nézve, 
tegyük azzá. 

Kovács Gyula megérdemli. Benne nem- 
csak a müvészt, hanem az általa annyira fel- 
emelt magyar müvészetet ünnepeljük. 

Brassai magyarok! egyesüljünk e czélra, 
tegyünk meg minden lehetőt, mutassuk meg, 
hogy magyarok vagyunk. 

Ne engedjük, hogy azzal vádolhassanak 
minket, hogy hidegen maradtunk akkor, mi- 
dőn minden jó hazafi lelkesült volna. 

Ünnepeljük meg Kovács Gyula jubilae- 
umát. Magyar társalgó egylet és polgári kör! 
tietek első sorban a cselekvés kötelessége. Te- 
gyetek eleget e nemes kötelességnek, áldozza- 
tok a müvészet oltárára, – a mi dicsőségünkre 
teszitek. Magyar dalegyleti tagok, kik a ma- 
gyar ének müvelői vagytok e városban, kik 
azért tömörültetek, hogy megvalósitsátok a 
költő szavát: „dalában él a nemzet", ne fe- 
ledjétek el, hogy reátok ez ünnepélynél fontos 
szerep vár. Vegyetek részt az ünnepélyben. 

És ti magyar nők, a kik apostolai vagy- 
tok minden szépnek, jónak és nemesnek, kik- 
nek szivében visszhangra találnak a szegények 
jajai, kik lángoltok a müvészetért, — ti elma- 
radnátok ott, a hol legelsőknek kellene lenne- 
tek? . . . Brassó város magyar leányai, ve- 
gyétek kezetekbe az ügyet, legyetek zászlóvi- 
vők; a ti kezetekben biztositva látjuk a sikert. 
Katholikus és protestáns nőegyletek, itt az al- 
kalom, mutassátok meg, hogy magyarok vagy- 
tok. Az idő rövid, de elég arra, hogy méltó 
ünnepélyt rendezhessünk. Használjunk fel min- 
den perczet, a siker biztos leend. 

Gondoskodjunk arról, hogy a szinházban 
ember ember hátán legyen; ott kell a jubilae- 
um első részének lefolyni. Brassói magyarok, 
járuljatok hozzá a müvészet ez ünnepéhez, 
mely egyszersmind a mi ünnepünk is. 

Legyen e nap nekünk is ünnep, mint 
volt Kolozsvárnak; miért lennénk mi rosszabb 
magyarok, mint ők? 

Erős, rendithetetlen bizalmunk Brassó vá- 
ros magyarságába, hogy e fényes alkalmat el- 
szalasztani nem fogja. 

Ha hozzá fog járulni minden magyar em- 
ber tehetségéhez képest, ha a magyar testüle- 

tek s különösen a magyar nők meg fogják 
tenni itt is kötelességüket – oly ünnepél 
lesz ez, a melyre méltán büszkék lehetünk. 
Lássa tehát a világ, hogy Brassóban magya- 
rok is vannak. -y. 

Belföld. 
Uj községek. A belügyminiszter megengedte, 

hogy Fogarasmegye törcsvári szolgabirói járásában 
levő Alsó- és Felső-Törcsvár, nagyközségi szervezettel 
fennálló községek községi őnállásának egyidejü meg- 
szüntetésével, az ezen két községet képező ugynevezett 
alközségek, és pedig az Alsó-Törcsvár név alá foglalt 
Szohodol, Predeal, Pórta, Alsó-Törcsvárral, e kettő 
együtt Törcsvár név alatt; továbbá a Felső Törcsvárt 
képező Simeon, Alsó-Moecs és Cheia, e kettő együtt 
Alsó-Moecs néven; Felső-Moecs. Fundata, Sirnea, Ma- 
gura és Pestera külön-külön kisközségi szervezettel, 
önálló kőzségekké alakulhassanak. 

A pénzügyminiszter következő rendeletet 

intézte valamenny adófelügyelőhöz: Azon előfordult és 

bejelentett eset alkalmából, hogy a budapesti m. kir. 

állampénztár osztrák illetőségü felektől hadmentességi 

dijhátralékok után késedelmi kamatokat szedett be, az 

osztrák cs. kir. pénzügyminiszteriumnak f. é. márczius 

hó 10-én kelt megkeresése folytán miheztartás végett 
értesittetnek a kir. adőfelügyelők, adóhivatalok, vala- 
mint a budapesti állami és kőzponti állampénztár, 

hogy osztrák illetőségü egyének hadmentességi dij- 

hátraléka után a monarchia másik államát illető kincs- 

tár javára késedelmi kamatok nem szedhetők. 

A függő államadósság ellenőrzésére kikül- 
döttt országos bizottság Bécsben, 1885. évi május hó 
4-ik napján tartott VIII-ik ülésében, az államjegyek 
forgalmi összegét 1885. évi ápril hó végével követke- 
zőnek találta: A bizottság saját feljegyzései alapján 
a tulajdonképeni államjegyek összege 1 frtosokon 
66.659,206 frt, 5 frtosokon 115 millió, 536.855 frt, 
50 frtosokban 133.178,400 frt, összesen 315.534,461 
frt. A közös pénzügyminiszterium hivatalos közlése 
szerint a sóbányákra bekebelezett és forgalomban levő 
zálogjegyek összege 96.464.812 50 forint, összesen 411 
millió 999 ezer 273.50 forint. 

Országgyülés. 

A képviselőház május 5-én a határőrvidéki ház- 
közösségek megszüntetéséről szóló törvényjavaslatot 

tárgyalta. Gáll József előadó behatóan ismertette a 

törvényjavaslatot. Iszákovics Milán a törvényjavaslat 

ellen nyilatkozott és határozati javaslatot nyujtott be 

annak a napirendről való levétele iránt. Berczelly 

Jenő min. tanácsos a betegsége miatt távollevő igaz- 

A ,BRASSÓ TÁRCZÁJA. 
Ki a bolond ? 

– Gontscharoff után oroszból. - 

— Akkortájt, beszélte el az őrnagy. K-kan vol- 
tam helyőrségen s ezredesemben szerencsém volt oly 
bajtárssal birni, kivel naponkint érintkeztem s kinek 
barátsága reám nézve a kis helyőrségi város vigaszta- 
lan unalmasságaért némi kárpótlásul szolgált. Plevnánál 
egy granát-forgács fejét megsebesittetvén, hat hétig a 
legvadabb házban feküdt s csoda által menekült a ha- 
láltól, mely már erősen kezte szoritani torkát. Kis 
városunkban az ezredest eredeti embernek tartották, s a 
legcsodásabb történeteket beszélgették felőle; ha különcz- 
ségeit fölismertük, a legjobb és legnemesebb férfiut 
ismertük föl benne, ki a kötelességek hű teljesitésében 
mintául szolgálhatott mindenkinek, alattvalóival szem- 
ben pedig maga volt a humanitás. 

Egy este az ezredessel whist-játéknál ültem, midőn 
hirtelen fölegyesedett s engem felszólitott, hogy kisér- 
jem haza. Bántalmakról panaszkodott, melyek a vért 
ágyába kergetik s amint a lépcsőzeten lementünk, 
könnyü szédülés rohama volt. 

Szótlanul léptünk ki a csillagfényes éjbe. 
redes egyszerre megragadta karomat . . . 

—– Látja ön azt a vörös világot, mely az égbol- 
ton kilövellő - kérdezett, miközben arra a pontra 
mutatott, hol a nagy medve villágképlete ragyogott. 

— Hol? 
— Már eltünt. Különös, hogy ön nem látta. 
Ezután nehány nappal igen élénken vitatkoztak 

Az ez- 

a katonai kaszinóban, a nihilisztikus agitátiókról a 
katonaság soraiban. Az ezredes rövideden tagadta, 
hogy tisztek közt a nihilismusnak hivei volnának; 
utóbbi időben a testőrezredek egyikében történt elfo- 
gatások, alávaló föladás következményei. 

—– Tudják önök, kiáltott kivörösödött arczezal, 
öklével az asztalra ütve, tudják önök, uraim, ki áll 
tulajdonképen a nihilistikus agitátiók élén ? 

— Nos ? 
—– Senki más mint Bismarck. Ö fizeti a nihi- 

listákat s Moltke tervet dolgozott ki, mely szerint bi- 
zonyos napon az összes császári paloták légberöpit- 
tetnek. 

Három héttel kesőbb parancsnokoló tábornokunk- 
tól azt a megkeresést vettem, hogy N. ezredest a kor- 
mányzósági őrültek házába szállitsam, mely 12 verstnyi 
távolságra esett városkánktól, egy magaslaton, elszige- 
telve. Előre kell bocsátanom, hogy az intézet uj igaz- 
gatójával s főorvosával nem voltam ismerős, s hogy a 
tábornok nem küldött részemre meghatalmazást. Nyi- 
tott szánkában mentünk s az üde lég ugy látszott, 
jól tesz a betegnek. lgen beszédes volt, majd erről, 
majd arról csevegett s előttem feltünő módon tudako- 
zódott egészségi állapotom felől. 

— A tartózkodás ott — s ezzel a távolba mu- 
tatott, hol az intézet már látható volt – jól fog ne- 
ked tenni. A vértolulásokban szenvedő betegeket ott 
igen gyökeresen gyógyitják ! 

Szivarkára gyujtott, a füstöt nagy felhőkben fujta 
a légbe s oly vidámnak s elégültnek látszott, mintha 
kéjkirándulásról lett volna szó . . . 

Mi ment végbe heteg agyában? A tábornok tu- 

datta vele, hogy idegbajának bizonyos intézetben való 
gyógykezelése egészségét gyorsan helyreállitandja. De 
az ezredes jól tudta, hogy a cél, mely féle haladunk, 
nem más mint a tébolyda. S mind az által ez a 
lelkinyugalom, ez a vidám gondtalanság! S e mellett 
az aggodalom, egészségi állapotom miatt! 

A rögeszmékkel, melyek ebben a pillanatban 
beteg lelkületét foglalkoztatták, csakhamar megismer- 
kedtem. 

Amint a tébolyda udvarára behajtattunk, elsőnek 
az ezredes ugrott ki s lépett a házba, mialatt én a 
kocsisnak adtam ki rendeleteinet Amint bementem 
utána, susogó hangon láttam őt beszélgetni az intézet 
igazgatójával. Ezután mind a hárman az orvos csa- 
ládi lakásába léptünk, hol violaszinü főkötős, hosszu 
fürtös, mintegy 40-50 éves érdemes hölgy fogadott 
bennünket, kit az igazgató nekünk mint nővérét, Marta 
Ivanovnát mutatott be. 

Marta Ivanovna a vén leány kellemével készitett. 
számunkra theát; mint látszk, még nem adta föl min- 
den reményét, s igen szivélyesen mosolygott, midőn 
az ezredes el kezdett udvarolni neki. 

Egy izben észre vettem amint az ezredes vala- 
mit fülébe sugott, mire az éltes hölgy aggódó pillan- 
tást vetett reám. 

Mihelyt megmelegedtünk, a felügyelőt négy szem 
közt való beszélgetésre kértem s közöltem vele látoga- 
tásunk célját. 

— Szegény bajtársam! — szóltam végül. 
mélem, hogy baja nem gyógyithatatlan. 

Az igazgató kémlelő pillantást vetett reám, mi- 

Re- 

közben finom, alig észrevehető mosoly játszott ajka körül,
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ságügyminiszter nevében indokolta a törvényjavaslatot 

melynek elfogadása mellett még Szederkényi Nándor 

és Dániel Ernő szólalt fel. Ezután a ház a törvény- 

javaslatot átalánosságban és részleteiben Dániel Ernő 

nehány módositványával együtt elfogadta. 

A szerdai ülésen a pénzügyminiszter törvény- 

javaslatot terjesztett elő a magyar kir. államvasutak 

s ezek gépgyára , valamint a diósgyőri vas- és acél- 

gyár és vasmüvek részére 18 millió frtnyi forgó tőke 

beszerzéséről. 

Napirenden két honvédelmi törvényjavaslat állott. 

Az első szól a honvédorvosi tisztikar ujjaszervezésé- 

ről, s azt a ház Tischler Vince előadó, Thaly Kálmán 

és Fejérvári Géza b. miniszter felszólalásai után ál- 

talánosságban és részleteiben változatlanul elfogadta. 

Szintugy elfogadta a ház a Ludovika Akademia kiépi- 

téséről szóló törvényjavaslatot is. 

Az utóbbit Rakovszky István előadó indokolta 

rőviden, de alaposan. Utánna Thaly Kálmán szólalt 

föl, szóba hozva az Orczi-kert elzárásának ügyét. 

Fejérváry Géza b. felvilágositó megjegyzései után szót 

emelt még ez ügyben Lipthay Béla b. és Herman Ottó, 

végül pedig Rakovszky István előadó a ház zajos helyes- 

lése mellett igazitotta helyre Thaly Kálmánnak a kö- 

zös hadsereg és honvédségre vonatkozólag tett meg- 

különböztetését, mire Thaly személyes kérdés czimen 

ismét szót kért. 

Az ülés végén Olay Szilárd interpellációt terjesz- 

tett elő a magyar vasutaknnk a német Schulverein 

által történő elnémetesitése tárgyában. : 

Külföld. 
Az angol-orosz konfliktus. 

Diplomáciai körökben a politikai helyzetet igy 

fogják föl: A békét most már általában valószinünek 

lehet tartani. Veszeeelmet csak az afghánok és oro- 

szok esetleges összeütközése okozhat a határon, ezért 

fontos Oroszország azon engedménye, hogy a bizott- 

sági tárgyalások alatt ellőörseit visszavonja. 

Oroszország hir szerint csak oly föltétel alatt 

hajlandó a tárgyalásokat ujra megkezdeni, hogy Anglia 

sem Hamilton kikötőt meg nem szállja, sem az af- 

ghán emirnek fegyvert és lőszert nem szállit. 

Lumsden tbnok maga kérte visszahivatását, mi- 

kor megtudta, hogy az angol kormány kész az orosz 

Lessar által ajánlott határvonalat elfogadni. Stewart 

s a határbizottságban müködött többi tisztek szintén 

visszahivattak. 

Staal, orosz nagykövet, hosszasan értekezett 

Granville miniszterrel ama biztositékok felől, melyeket 

Oroszországnak adnia kell arra nézve, hogy nem nyo- 

mul tovább Herát felé. Granville hir szerint oly szer- [ 

: nak 
ződést ajánl, mely Oroszországot kötelezné, hogy le- 

mond a további előnyemulásról és elismeri az angol 

protektorátust Afghánisztán fölött. 

Hivatalos diplomaciai körökben még némi bizony- 

talanság uralkodik a béke fontartását illetőleg. A hadi- 

készületek tovább folynak. 

Tripuli sürgönyök jelentik: Herat és Kan da- 

har lakói orosz támadástól tartanak s an- 

gol megszállást kivánnak. Az emir angol 

fegyverekkel ellátott csapatokat küld Kandaharból 

Heratba, 

- Remélem, — szólt aztán - önre nézve is 

jótékonynak fog bizonyulni az e házban való tartóz- 

kodás. 
—- Reám nézve ? Nem értem önt! 
—- sSzabad kérnem? 
Megkisérlé üferemet megtapintani. 

— Mi jut eszébe önnek? Én nem vagyok beteg. 
Ön beteg, azok szerint, amiket nekem az ezredes 

mondott. S ön megfogva érteni, hogy miután egyikük 

beteg, előbb megfigyeléseket kell tennem. Nincs önnek 
iéásbeli igazolása ? 

— Nincs, szóltam. A tábornok alkalmasint bi- 
zott az ön képességeiben, hogy az őrültett meg fogja 

különböztetni az egésségetől. 

- Hm! — folytatá az orvos. Ez a legsajátsá- 

gosabb ezet urak közt, melyek gyakorlatomban elő- 

fordultak. Két ur jő intézetembe s mindegyik a má- 

sikat mondja annak, kinek szüksége van gyógykeze- 

lésemre. Különben könnyen kijnthatnak ebből a hely- 
zetből. 

— Mily módon? 
— Azonnal lovas embert küldök a városban. 

Addig kérem, helyezze magát kényelembe ebben a 
szobában. 

A kerevetre dobva magam, mosolyogtam helyze- 

temen. Az utazás kifárasztott s mélyen elaluttam. 

Midőn egy óra mulva fölébredék, az igazgató előttem 

állott.. 
— Őrnagy ur, — szólt – bocsánatot kérek. 
-Nos? A küldött még nem térhetett vissza ? 
— Nem. Azonban már tudom, mihez tartsam 

magamat. 

—– Hgovan? kérdezém. 
— Az ezredes ur épen most formaszerü házas- 

sági ajánlatot tett nővéremnek. Tehát ő a bolond. 

Ozorai Árpád. 

Magyarország kereskedése Ausztriával. 

Az országos kiállitás megnyitása alkalmából a 

N. fr. Presse igen figyelemre méltó czikket szánt 

azon tételnek, hogy Magyarország és Ausztria közgaz- 

daságilag mily szorosan vannak egymásra utalva. Ki- 

mutatja a czikk, hogy a magyar nyerstermények ne- 

hány évtized alatt mennyire emelkedtek árban, tömeg- 

ben és exportképességben; kimutatja, mennyire gya- 

rapodott iparos népességünk és állitja, hogy az osz- 

trák ipari czikkek itteni kelete apadni fog, minthogy 

mi még kivitelre is termelünk már ipari tárgyakat. És 

mert az agrárvámok a magyar nyerstermények elől a 

külpiaczokat elzárják, Ausztria pedig egyre több élelmi- 

czikk és egyéb nyersanyag behozatalára szorul: ennél- 

fogva a magyar terményekre jóval becsesebb az osz- 

trák vámmentes piacz, mint a Lajthán tuli iparra 

nézve a magyarországi szabad vásár. 

De nézzük csak a számok bizonyitó erejét. 

A magyar külforgalmi statisztika szerint volt 

1883-ban : : 
Magyarország kivetele 

összesen ebből Ausztriába a kivitel Ausztriába 
millió forint az egésznek 

454.6 314.7 690-ka. 

Hogy mennyi volt Ausztria összes kivitele, ezt, 

minthogy az osztrákoknak nincs külön áruforgalmi 

statisztikájuk, csak hiányos kombináczió utján lehet 

kitudni. Ismeretes ugyanis az egész monarchia ex- 

portja; ismeretes a mi exportunk a külföldre, elkülö- 

nözve az Ausztriába való kivitelünktől: ennélfogva 

ha levonjuk a közös vámterület kiviteléből a magyar 

exportot, akkor a maradék jelenti Ausztria exportját 

a külföldre. Ehhez azonban hozzaádandó Ausztriának 

kivitelét Magyarországba, a mire ismét nem létezik más 

forrás, mint a magyar áruforgalmi statisztika, s pedig 

Ausztria exportja hazánkba az, a mit a mi árufor- 

galmi statisztikánk, mint Magyaroszág importját Ausz- 

triából kimutat. 

tás helyes lenne, csakhogy tényleg elfogadhatlan, mint- 

hogy heterogén alapokon történik a kombináczió. Más 

alapon nyugszik az árubevallás és értékszámitás a 

közös vámterületre, mint Magyarország nézve. Neve- 

zetes különbséget tesz az főleg a hozzánk importált 

ipari, különösen textil-ezikkeknél, a melyek pedig igen 

nagy értéket képviselnek. De ezeket egyedül a szaba- 

tosság elleni föntartásképen megjegyezvén, elfogadjuk 

magának a N. fr. Presse nek számitásáit. E szerint 

volt 1883-ban. 

Ausztria kivitele 

összesen ebből Magyarországba A kivitel Magyaror- 
millió forint szágba az egésznek 

983.2 373.2 380 a. 

Mit bizonyit Magyarország és Ausztria exportjá- 

ezen szembeállitása ? Bizonyitja a nevezett lap 

szerint azt, hogy hazánk Ausztria egész kivitelének 

csak 380-át veszi és fogyasztja, az osztrák piaczon 

pedig a mi exportunk 690-a talál piaczot. Szerin- 

tünk azonban jelenti azt, hogy mivel a mi exportunk 

Ausztriába 314, behozatalunk onnan pedig 373 milliót 

képvisel, ennélfogva 59–60 millióval becsesebb az 

osztrákoknak a magyar, mint nekünk az osztrák piacz. 

Ez itt ez a döntő, nem pedig a kisebb vagy nagyobb 

arányszám. 

De nézzük akár arányszámok szerint is köze- 

lebb, hogyan állanak a legfontosabb exporttárgyak 

mindkét félen ? 

Magyarország kivitele 
Ausztriába. 

millió forint százalék 
összesen 

gabona, hüvelyes, rizs, 
liszt . 162.5 

vágó- s vonómarha . 70 

Ausztria kivitele 

112.2 69 
b7.8 82.4 

összesen Magyaroszágba 
millió frt. százalék 

pamut, fonál, szövet 108.5 102.3 94.3 

len, kender, juta, fonál 

és szövet 38.2 24.1 63.4 

gyapju, fonál és szövet 71.8 56 77.1 

Ezen adatok mit bizonyitanak? Bizonyitják igen- 

is azt, hogy fölötte sürű az árucsere a két állam közt, 

de azt is, hogy Ausztria vitális iparágainak összes ex- 

portjából Magyarország sokkal nagyobb hányadot 

emészt föl, mint a mekkorát az osztrák piacz legfon- 

tosabb kiviteli czikkeink összes exportjából felhasznál. 

A gabonafélékből és lisztből egész exportunknak 690[,-a 

marad, —– ha csakugyan marad — Ausztriában, mig 

az osztrák pamut-fonálból és szövetből az egész kivi- 

telnek nem kevesebb, mint 94 százaléka a magyar 

piaczra van utalva. Ez már lényeges különbséget tesz 

az egymásra szorulás fokozatára nézve. 

Ezen jellemzés mellett azonban egy nevezetes 

körülményt kell figyelembe vennünk. Exportunk nagy 

része, mely Ausztria végleges bevitele gyanánt szere- 

pel, az osztrák közvetitő kereskedés utján a külföldre 

jut és nem tárgya az osztrák fogyasztásnak. 

Elméletileg ez a vesződséges számi- 

Egyletek. 

A Brassói rabsegélyző-egylet. 

A brassói rabsegélyező-egylet az első és egyetlen 
a Királyhágon inneni kerületben és harmadik egész 
hazánkban s daczára, hogy nálunk még uj az eszme, 
mindazonáltal örömmel konstatáljuk, hogy azon ér- 
deklődés, melylyel ez alakulása alkalmával találkozott, 
nem volt mulékony szalmaláng, az egyáltalában nem 
csökkent. 

Az alapitó tagok száma 25, a rendes tagoké 
pedig 190; másrészt pedig a magas kormány is jelen- 
tékenyen hozzájárult az egylet által kitüzött magasztos 
czélok előmozditásához. 

Müködésében a fősulyt az igazgató választmány 
az egylet anyagi erejéhez mérten a fogházból elbo- 
csátott szegény és teljesen vagyontalan rabok segélye- 
zésére forditotta. A kir. ügyészség ajánlatához mérten 
az egylet a lefolyt évben 61 szegénysorsu elbocsátott- 
nak valtott vasuti jegyet a hazautazásra és 71-et se- 
gélyezett utiköltséggel. Vasuti jegyekre 56 írt. 37 kr. 
utiköltségre 28 frt. 80 krt, s igy összesen 85 frt. 17 
krt forditott a választmány segélyezésekre. 

Az igazgató választmány a lefolyt évben tartott 
11 gyülést, melyeken 57 határozatot hozott. 

Évközben folyamodott az egylet az igazságügyi mi- 
niszter urhoz, hogy tekintettel arra, hogy a helybeli 
kir. kerületi börtönben levő rabok és foglyok több- 
nyire a földmivelő osztályból kerülnek ki, miért is 
azoknak hasonló foglalkozások a legszükségesebbek és 
legegészségesebbek is, engedné meg az igazságügyi 
miniszter a brassói kír. börtön rabjainak, hogy azok 
kellő felügyelet mellett a városon és annak környékén 
föld- és földmivelési munkával foglalkozhassanak; ez 
által a város lakosságának nagy előnyére lévén, az 
egylet pénztára is tetemesen gyarapittatott volna. Ezen 
folyamodvány azonban illető helyen még elintézésre vár. 

Folyamodott az egylet az igazs. miniszter urhoz 
s kérte, hogy a kir. fogházhoz közel eső és alkalmas 
helyiségét bérelné ki fogháziskolának, miután 35 ma 
gyar és 68 román s igy összesen 103 rab igényelné 
az elemi oktatást, de erre jelenleg a fogházban nincsen 
alkalmas helyiség. 

A miniszter ennek alapján közel 10 ezer forintot 
utalványozott az emlitett iskola épitésére, mely a fog- 
ház területén már fedél alatt áll. : 

Addig is, mig az egyletnek anyagi viszonyai meg- 
engednék, hogy a kibocsátandó kereset nélkül tengődő 
rabok részére menházat szerezhessen, s hogy azokat 
addig is, mlg munkát kaphatnak, hajlékkal és élelem- 
mel elláthassa, s betegségük esetében gyógyitásukról 
gondoskodhassek, január elsőjétől kezdve egy erre al- 
kalmas helyiséget bérelt ki és rendezett be. 

Az egylet vagyonának gyarapitása végett kérte 
az igazságügyminiszter urat, miszerint a brassói kir. 
törvényszék területén levő biróságoknál bejövő bünte- 
téspénzeknek bizonyos százalékát az egylet pénztára 
javára engedélyezze. Méltóságos gróf Bethlen András 
elnök ur nagyrabecsült közbenjárásának köszönhető, 
hogy ezen kérésünk is kiváló kedvező elintézést nyert. 

A miniszter 1884. decz. 2-án 28,695. sz. magas 
leiratában értesité egyletet, hogy méltányolva az 
egyletnek a közügy és humánizmus érdekében tanusi- 
tott buzgalmát és czéljainak minél tágabb körben le- 
endő valósitását előmozditandó, a jövő 1885. évi ja- 
nuár hó 1-től kezdve a brassói kir. törvényszék terü- 
letén járásbiróságok u. m. a brassói, fogarasi, sárkányi, 
zernesti és hosszufalusi járásbiróságok és a brassói 
városkapitányi hivatalnál befolyó pénzbüntetések 300-át 
az egylet rendelkezésére bocsátotta. Ezen engedélye- 
zett segély nagyságáról fogalmat szerezhetni, ha meg- 
emlitjük, hogy nevezett biróságoknál és a városi ka- 
pitányi hivatalnál az 1883. évben 2421 frt. 60 krnyi 
pénzbüntetés hajtatott fel, mely összegnek 300/, 725 
frt. 48 krt. tesz ki. 

Az egylet pénztári állása. Bevétel: alapitó 
tagsági dijak 230 frt, rendes 165 frt, kamat 8 frt 32 
kr, összesen 403 frt 32 kr. Kiadás: segélyezésekre 
83 frt 75 kr, alapszabályok kinyomatása á8 frt, posta- 
és bélyegilleték 10 frt 66 kr, tagsági dijak beszedéseért 
5 frt, egyleti pecsétért 3 fat 10 kr, hirlapi hirdetmé- 
nyekért 2 frt 46 kr, Jegyzőkönyv és irodaszerek 2 frt 
6 kr, tiszta haszon 248 frt 29 kr, összesen 403 frt. 
32 kr. Tőke-mérleg: tiszta vagyon alap. tagsági 
dijakból 320 frt, rendelkezésre 18 frt 29 kr, tiszta jö- 
vedelem a tak. pénztárban 248 frt 29 kr. 

Azok közt, kik az egylet törekvéseit rendkivüli 
módon támogatták és előmozditották, az egylet első s 
legnagyobb támasza gróf Bethlen András főispán 
ő méltóságán kivül különösen megemlitendő Kenye- 
res Adolf kir. ügyész, a ki az egyletet minden tőle 

telhető pártfogásban részesitette. 

Csendőrség és togházőrök. 
- Levél a szerkesztőhez. – 

Kőhalom, 1885. május 7. 

Tekintetes szerkesztő ur ! 

Becses lapja idei 52. számában , Valami a csend- 

őrségrőle czimen Küküllőmegyéből egy közlemény je- 

lent meg, mely foglalkozik a csendőrségi intézménynyel, 
különös tekintettel a legénység fizetésére. : 

Őszinte örömmel olvastam e czikket, mert örö- 

memre szolgált látni az igaz érdekek képviselését s ez 

az, mi arra indit engem, hogy bátorságot vegyek ma- 

gamnak kérni t. szerkesztő urat, legyen szives e so- 

rokat b. lapjában közzétenni. 
Teljesen osztom czikkiró ur nézetét, elismerem a 

csendőrség sanyaru helyzetét, tudom , hogy mostani zsold-
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juk igen kevés és ép ezért részemről is teljesen csatlako- 

zom a zsoldfelemelés eszméjéhez. 

De van a rendészeti szolgaszemélyzet között még 

egy osztály, melynek szolgálata ép oly szigoru és nehéz, 

mint a csendőrségé, ugyanoly s talán még nagyobb 

felelősséggel bir s mindazonáltal sokkal rosszabbul van 

fizetve, mint a csendőrség. 

Ezek a fogházőrök. - A csendőrök — kevés ki- 

vétellel – többnyire nőtlenek, holott a fogházőröők – 

csekély kivétellel – nemcsak nősek, de egyszersmind 

családosak is. 

Mindazonáltal mig a csendőrnek egy napra nyolecz- 

vannégy kr. zsold jut, addig a fogházőr csak hetvenhét 

krt kap. - A csendőr egyedül van, a fogházőr egy 

egész családdal s a hetvenhét kron kivül csak ruhá- 

zatot kap, még lakást sem. 

Nem akarom a t. olvasót azzal terhelni, hogy 

mikép oszlik el ez a 77 kr. és hogy kell élnie a sze- 
gény fogházőrnek, csak azon igen ártatlan kérdést 

akarnám koczkáztatni, hogy ugyan ki egyék ebből a 

hetvenhét krból előbb. A családfő, a háziasszony, 

avagy a szegény gyermekek? .. Mi történjék előbb 

azzal a pénzzel? . . A családot fenn kell tartani, la- 

kást fizetni, a gyermekeket nevelni és tanittatni, – 

mindez pedig a hetvenhét krból nem telik ki. 

Láthatja t. szerkesztő ur, mily keservesen vannak 

dijazva ezek a fogházőrök, - mert az igazságügymi- 

niszter ur a takarékosságot a gyujtónál kezdette meg. 

A nehéz szolgálatot mégis csak méltányolni kel- 

lene s elvégre azt is figyelembe venni, hogy az ember 

nemcsak szolga, de egyszersmind ember is. 

Ha tehát e lapok hasábjain valaki felvetette a 

csendőrség zsoldjának felemelését, engedje t. szerkesztő 

ur, hogy én csatlakozva ehhez, ugyanekkor a fogház- 

őrök fizetéseinek felemelését is kérjem s ezen kérése- 

met az igazságügy miniszter ur szives figyelmébe ajánl- 

jam. - 
De ugyanekkor bátorkodom egy más vélemény- 

nek is kifejezést adni. - Ma a fogházőrök semmi 

tekintetben szervezve nincsenek, a mi reájok nézve 

nagy hátrány. 
Mínt minden más szolgálatbelieket ezeket is osz- 

tályozni kellene, még pedig nézetem szerint három 

osztályra. - Én természetesen csak az erdélyi részek- 

ről szolhatok s e tekintetben azt mondanám, soroztas- 

sanak a nagyobb törvényszékek – mint a kolozsvári. 

brassai, nagy-szebeni és brassai-fogházak I., a többi 

kir. törvényszékek fogházai II. és valamennyi kir. já- 

rásbiróság fogházai III. osztályba s e szerint osztályoz- 

tassanak a fogházőrök is. 

Ez sokkal igazságosabb s méltányosabb eljárás 

is volna. - Ajánlom e szerény sorokat t. szerkesztő 

ur s az illetékes körök szives figyelmébe. 
- m. — 

Szinészet. 
Május 7-én E. Kovács Gyula második fellépte 3 A Vasgyáros, 

Obnet György 5 felv. szinműve.) 

Egy franczia regény, franczia szinművé átdol- 

gozva, jó is rossz karakterével a franczia irók társa- 

dalmi életnézletének. Beledobni a nőt lehetlen szituá- 

cziók közé, ellentétes társadalmi állásu embereket, ér- 

dekeket; aztán kiszinezni mind ezt egy valódi és ledér 
szerelemmel, s végre a mellékszemélyek kidomboritá- 

sával mit sem törődni, de legtőként megoldani az erő- 

szakosan szőtt bonyodalmat még erőszakosabban ki- 

gondolt lövéssel: az a Vasgyáros is. 

Claire (Borsodiné) megcsalatva kedvesétől 
Castor (Havadi) herczeg által, kezét a gazdag hámo- 

rosnak (E. Kovács Gyula) nyujtja; kit azonban a 

menyegzőjük napján eltaszit magától irtózva, szeren- 

csétlenül. A hámoros sértve szerelmében, csalódva 
reményeiben nejét megtörni esküszik, aminek termé- 
szetesen meg is kell aztán történni. Erre éppen jó 

alkalom is lesz az az összeszólalkozás, mely Caire 

és Athenais (Némethy Lilla) között a vasgyáros 

fölött kitör. Dublay Filip felel a neje által Cartes 
herezegnén elkövetett sértésért; párbajt vivnak, s meg- 
lövik - egy kicsinyt — Clairet. Ott a párbaj szin- 

helyén kibékél férj a feleség, mert hiszen szeretik azok 

egymást becsületesen, csakhogy Ohnet megakarja őket 

egy kicsinyt francziásan kinozni. 
Igy gondolta meg ezt az iró, s megkell vallani, 

hogy a laza összefüggésü darabban igen érdekes epi- 
zódok vannak. A vasgyáros és neje közötti nászéji 

jelenet, a kerti történet Claire és a herczegné között 

azokra a franczia mesterekre vall, kik irótollakkal a 
szalonok életéből annyi megkapó drámai erővel rajzol- 

gatnak egy-egy izgalmas történetet. 

E. Kovács Gyula egxcellált ujolag! A vasgyá- 

ros férfias önérzetes szerepében uj oldalról mutatja 

be nagy tehetségeit. Értelmes szivhez szólló szavalata, 

átgondolt játékával minduntalan tapsokra ragadta a 
közönséget, s főleg a második felvonás végső jelene- 

tében érte el müvészete a legcsillogóbb magaslatot, 

midőn sértett, kigunyolt szerelmével odamagasult a 
dölyfös feleség hidegsége fölé, s azt megtörni, magá- 
hoz lánczolni fogadkozott. Ott mellettem némelyek 

csakugy törülték a szemeiket. Mennyi férfias erő fel- 
lépésében, minő különböző szinezése az indulatoknak 
játékában, mi sok öntudatosság egész lényén! Hogy 
szinte átsugárzott az a többi alakokra s azokat is 

mintegy vele való szárnyalásra kényszeritette. 

Borsodiné ujolag értelmes szinésznőnek bi- 

zonyult. Van játékában irány, beosztás, öntudat, hang- 

jában érzelmesség és mozgásában az az otthonosság. 

mely nélkül a társadalmi darabok a nézőre nem a 
kellemetes elszóródás hatását, hanem a boszankodás 

érzetét árasztják. Ha megszokhatja, hogy csekély ter- 
jedelműü, de azért változatokra képes hangjával több 

kimélettel bánjon s abból egy bizonyos részt későbbre 

is tartogasson, bizonyára egyike lesz a vidéki szinész- 

nők legkitünőbb drámai erőinek. 

Némethy Lilla a csokoládé-gyáros leányát 
igen jól fogta fel. Ő nem rég játszik első rangu rollé 
kat, de ha igy folytatja, nemsokára mást sem kell el- 

fogadnia. 
Közönség zsufolásig megtöltötte a házat. Kovács 

Gyulát s Borsodinét számtalanszor megtapsolta, előbbit 
éljenekkel, kalap- és kendőlobogtatással tüntette és 

számszerint tizenhatszor hivta ki. Meg is érdemelte. 

Ime, nem hitték rólunk brassóiakról, hogy E. 

Kovács Gyula müvészete és ambiczióinak megfelelő 

közönség járulhatna Thalia templomába gyönyörködni 

a nagy müvész játékában. Othello és a Vasgyá- 

ros' mindnyájunkat meggyőzött az ellenkezőről. Ez a 

mi közönségünk kicsiny ugyan, de olyan müvészetet, 

mint a Kovács Gyula müvészete - értéke szerint 

megbecsül. Dr. K. F. 

Helyi és vidéki hirek. 
Szinészet.. Szombaton. f. hó 9-én, tekintettel az 

ugyanakkor tartandó jótékony czélu hangversenyre, 
szini előadás nem fog tartatni. Nagy nevü vendé- 
günk legközelebbi fellépte holnap vasárnap Betyár 
kendője'" lesz, melyben közönségünknek ismét alkal- 
ma lesz bámulni E. Kovács Gyulában a legjelesebb 
népszinmüvészek egyikét. - Reméljük, a szinház zsu- 
folva lesz. 

E. Kovács Gyula szombaton, f. hó 9-én Hétfa- 
luban az ottani szintársulatnál fog játszani. – Feles- 
leges ez előadásra felhivni Hétfalu lakosságának figyel- 
mét, – meg vagyunk győződve róla, hogy ők a nagy 
művészt méltán megillető lelkesedéssel fogják fogadni. 

Gyűlés. A brassói iparos ifjak ált. önképző és 
betegsegélyző egylete f. hó 10-én, Vasárnap d. u. 
2 órakor tartja saját helyiségében, Rózsa-piacz, idei 
tavaszi közgyűlését, melyre a tagok tisztelettel meg- 
hívatnak. 

Hirtelen halál. Hellmuth bodzai vámszedő 
f. hó 5-én Brassóba jött, hogy egy szivbaja miatt az 
orvosokkal konzultáljon. Szerdán este egy szűkebb 
körü társasággal mulatott az Unio szállodában - a 
hova szállva volt, — sőt Csötörtökön reggel még tisz- 
togatás végett kiadta ruháit a szolgának, de midőn a 
szolga a ruhát visszavitte, Hellmuth a földön, halva 
volt, – szivszélhüdés érte. – Sajátságos, mintegy hat 
héttel ezelőtt épen az Unio szállodában halt meg 
neje is. - A szerencsétlen ember temetése f hó 8-án, 
délután ment végbe. 

Sétatéri hangverseny. Az alsó sétatéren épült 
uj zene-pavillonban f. hó 9-én, Szombaton, fog elő- 
szőr játszani a helybeli városi zenekar, A hangver- 
seny kezdete d. u. 51/, órakor. 

Ügyetlen tréfa. Bernátsek helybeli iparos mes- 
ter a napokban egy mulatságon lévén, helyéről néhány 
perezre felkelt. E közben valaki tréfából elvette 
üresen hagyott székét, mit a leülő B. észre nem 
vévén, le akart ülni. Természetes, hogy szék hiányá- 
ban a földre esett, de oly szerencsétlenül, hogy erös 
agyrázkódtatást szenvedett, minek kővetkeztében a 
szerencsétlen ember f. hó 8-an d. u. már befejezte 
életét. Temetése f. hó10-én lesz a bolonyai rom. kath. 
temetőben. A tréfa nagyon ügyetlen, ideje volna egy- 
szer kerülni már az e féléket. Egy ügyetlen tréfa egy 
emberéletbe került. 

1 Halálozás. Kovács János helybeli postatisztet 
nagy csapás érte, neje, szül. Tóth Sarolta, Tóth Endre 
illeték. kiszab. hivatali fogalmazónak növére, f. hó 
7-én reggel élete 23-ik évében meghalt. A csapás 
annál nagyobb, minthogy Kovács ur mult évben első 
nejét, a most elhaltnak testvérét vesztette el. A meg- 
boldogult hült tetemei Szombaton, f. hó 9-én d. u. 
41/, órakor fognak a gyászházból, Klastrom utcza 11. 
sz. a ref. vallás szertartásai szerint a bolonyai ref. 
temetőbe örök nyugalamra helyeztetni. Béke lengjen 

porai felet ! 

Sajtóper. Császár Bálint hirhedt sepsi-szent- 
györgyi polgármester ellen D. Veres Gyula ottani ügy- 
véd sajtópert inditott, melyben a végtárgyalás junius 
hó első felében Maros-Vásárhelyt fog megtartani. Cs. 
B. folyamodott más esküdtszék delegálása ügyében , 
biztos lévén itteni elitéltetésében, de kérelme elutasit- 
tatott. Midőn erről értesült, a nagy ijedtségben orrán 

s száján egyszerre megindult a vér s azóta veszélyes 
betegen fekszik. Veres Gyula képviselője Dr. Kábdebó 

Ferencz városunk egyik kitűnő ügyvédje, lapunk jeles 

dolgozótársa lesz, a ki egy sajtóperben a lefolyt év- 

ben már oly nagy feltünést keltett. Gratulálunk hoz- 
zá Császár Balint uramnak! 

Tüzvész Árkos községében - mint egy onnan 
küldött futárral értesitik lapunkat – f. hó 7 én csö- 
törtökön délután nagy tüzvész pusztitott. A falu la- 
kossága az erdőn volt, csak a gyermekek maradtak 
honn, a kik játékból tüzet is gyujtottak. — A szél 
lelkapta a szikrákat s egy percz müve volt, hogy ti- 
zenkét csűr teljesen leégett. – Szerencsére emberélet 
nem esett áldozatul. 

A szászok rendreutasitása. Szászsebes szász ha- 
tósága — mint Aradról irják — német nyelvü átira- 
tokat küldözgetett utóbb Salacz aradi polgármesterhez. 
A hazafias tisztviselő végre megsokalta ezt és sorban 
visszaküldötte a német nyelvü átiratokat azon meg- 
jegyzéssel, hogy miután az állam hivatalos nyelve a 
magyar, ő magyar hatóság részéről csakis magyar 
átiratokat fogad el. 

Tüz a londoni japán kiállitásban. A japániak 
londoni kiállitásán a sajátságos japánfalu, mely öt ut- 
czából, templomból, szinházból, más házakból és áruik- 
kal megtömött boltokból állt, szombaton egy óra alatt 
teljesen leégett. A japániak, kik a kiállitás ezen osz- 
tályában voltak vagy százan alkalmazva, szerencsésen 
megmenekültek, de kereset nélkül maradtak. A kár 
35,000 font sterlingre rug. 

Irodalonm. 
Az ,Ország-Világe 18-ik száma két és fél iven 

a szokottnál is gazdagabb tartalommal jelent meg. A 
közlemények sorát Degré Alajos Kiállitási láze czimű 
pezsgő humorral irt elbeszélése nyitja meg. Ezt kö- 
veti Kiss József, Egy cassetel , czimű gyönyörű költe- 
ménye. 2A mi kiállitásunk Benedek Elektől, s a ki- 
állitás története, A falu urai, Tolnay Lajos regénye; 
»A lég lakóiról«, természetrajzi csevegés Lévai Sándor- 
tól; Hogy ment haza az öreg Plunkett.. Bret Harte 
elbeszélése; A ki a becsületét kereste," érdekes rajz 
a katonai életből Tábori Róberttől; ,„Tavaszi képek, 
Kaposi Bélától; „A haza," Catulle Mendés költeménye 
Bogdánffy Lajos forditásában; „A hét története" Szé- 
kely Huszártól; „A divat a kiállitáson" Mariettától : 
„A bárónő levelei, Rákosi Jenő bohózatának ismer- 
tetése b. e.-től. Az első oldalon van Rezső trónörö- 
kös, mint a kiállitás védnökének legujabb művészi ki- 
vitelű képe Mavyerhofertől. 

Nyilt tér.*) 

SZIVES FIGYELEMBE! 

A mai napon a róm. kath. árvaház javára meg- 

tartandó 
jótékonyczélu előadásra, 

mely a Nr, 1. nagy termében tartatik, külön meg- 

hivóval senki sem hivatott meg; miért is minden ügy- 

barát szivesen láttatik. 
(114) A rendezőség. 

Elviendő legkésőbb f. évi junius hó 15-éig. 

Bővebb felvilágositást ad 
Weber András, 

épitőmester. 
(113) 1-2 Bolonya, mester-utcza. 

*) Ezen rovat alatt megjelenő közleményekért felelősséget 
nem vállal a szerk. 

Piaczi árak 
Brassóban, 1888. május 8-án. 

T legszebb . 7.— 
Buza közepes . 6.70 

- vegyes . 6.40 
o legszebb . 3.80 

Rozs ! közepes . 3.60 
legszebb . k..— 

Arpa ( közepes . 3.50 
t legszebb . 2.60 
ot Zab közepes . 2.40 
=Törökbuza 3.60 
oKása 4.60 

Borsó 6.—- 
Lencse . 6.50 

mFuszulyka . 
Lenmag . 10.— 
Burgonya . .1..— 

.( Marhahus .—44 
al Disznóhus .—48 
ks. - 
Faggyu (friss).. .—.32 

Brassai piaczi árfolyam. 
Brassó, 1888 május hó 9-én. 

Román papirpénz a 20 frankos 8.75 vétel 8.76 eladás. 
ezüstpénz a 20 , S.67 S.70 

Napoleon d'or (aranypénz) . . 9.86 , 9.88 
Török lira . ....19 
Orosz imperial . .10.10 10.1 
Aranyy.. . ö82 5.84 
Orosz papirrubel 121.—- 122.- 

Felelős szerkesztő: Szterényi lózsef. 

Kiadótulajdonos: Aloxi könyvnyomdája. 
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Hirdetmény. 
Alólirt vagyonkezelő bizottság 

a Brassó-belvárosi, Szentháromszág- 

ról czimzett gör.-kel. egyház tulaj- 

donát képező, Almásmező és Felső- 

Szombatfalva községekben fekvő két 

malmot ujból felépittetni szándéko- 

zik. - Az almásmezői malomra néz- 

ve a költségek 863 frt 16 kr., a 

felső-szombatfalvi malomra nézve 

pedig 1065 frt. 68 krral vannak 

megállapitva. 
Vállalkozók a 10, bánatpénz- 

zel ellátott ajánlatukat f. évi május 
hó 20-án délelőtti 11 óráig a Bras- 

sóban, Ló-piacz 34. hsz. alatt levő 

irodában a kiküldött albizottságnak 
átadhatják, mely alkalommal az ár- 

lejtés megtartatik. 
A tervek, költségelőirányzatok 

I 

Bolonyában, mester-utcza 
3398. szám alatt 

emeleti ég földszinti kisebb-nagyobb szállások 
kiadók 

és azonnal elfoglalhatók. 
(107) 3-12 

Sz. 2552/1885. (118) 1 3 

Hirdetmény. 
A helybeli tekintetes városi 

képviselő-testület által Brassó város 
részére folyó évi márczius hó 26-án 
hozott határozatával megállapitott 

piaczi rendszabály folyó hó 13-tól 

kezdve f. hó 27éig bezárólag e ta- 

nács iktatói helyiségében a szokásos 
hivatalos órák közt köz betekintés- 
re ki van tűzve. 

Sz. 4253/1885. 
Brassómegye alispánjától. 

Hirdetmény. 
Brassómegyének 1884. évi zár- 

számadásai felülvizsgáltatván és f. 
hó 1-én tartott állandó választmányi 
gyülésben tárgyaltatván, az 1870. 
évi XLII. t. cz. 14. S-a értelmében 
mai naptól kezdve 15 napon át köz- 
szemlére tétettek ki; mi is oly hoz- 
záadással hozatik köztudomásra, hogy 
a számadások, valamint az állandó 
választmány véleménye a fentemli- 
tett időszak alatt a hivatalos órák- 
ban a megye kiadóhivatalánál be- 
tekinthetők. 

Brassó, 1885. évi május hó 1-én. 

Roll Gyuta, 
(109) 2-3 kir. tan,. alispán. 

helyreállitását 322 frt. 38 kr összeg 
erejéig engedélyezni méltóztatott. 

A fentemlitett munkálat foga- 
natositásának biztositása czéljából az 
1885. évi május hó 12-ik napjá- 
nak délelőtti 9 órájára a brassói kir. 
ügyészség hivatal-helyiségében tar- 
tandó zárt ajánlati versenytárgyalás 
hirdettetik. 

A versenyezni óhajtók felhivat- 
nak, hogy a fentebbi munkálat vég- 
rehajtásának elvállalására vonatkozó 
az engedélyezett költség után szá- 
mitandó és a részletes feltételekben 
előirt 5*-nyi bánatpénzzel ellátott 
zárt ajánlataikat a kitűzött nap d. e. 
9 órájáig a nevezett hivatalhoz any- 

nyival inkább igyekezzenek beadni, 
mivel a későbben érkezettek figye- 
lembe nem fognak vétetni. 

A szóban forgó munkálatra vo- 
Sz. 1693/1885. k. ü. 

Hirdetmény. 
A nagymélt. m. kir. igazság- 

ügyi miniszterium az 1885. évi ápril 

hó 20-án kelt 13209. számu rende- 

letével a brassai kir. törvényszéki 

fogház udvara kövezetének 

Dr. M 

natkozó műszaki müvelet és részle- 

tes feltételek a nevezett hivatalnál 

a rendes hivatalos órákban napon- 

kint megtekinthetők. 

Kelt Brassó, 1885. ápril hó 29-én. 

Kenyeres Adolf, 
királyi ügyész. 

és a feltételek a bizottság jegyzője 

árvaszéki ülnök Munteanu I. Jordán 

urnál betekinthetők. 

A brassói belvárosi, Szentháromságról nev. 

gör.-kel. egyház vagyonkezelő bizottságá- 

nak 1885. április 30-án tartott üléséből. 

Gr. Bethlen András s. k. 
főispán, miniszt. biztos. 

Mi is azon megjegyzéssel köz- 

tudomásra hozatik, miszerint azon 

rendszabály intézkedései ellen neta- 

lán emelendő felebbezések ugyan a 

köz- betekintésre kitűzött határidő 

alatt ezen tanácshoz benyujtandók. 

Brassó, 1885. május hő 6-án. 

A városi tanács. (111) 2-3 
(108) 3 3 

(93) 3-8 

orvos-, gehévztudor, wuülész-, szemészmoster, mitő, Tolt országos szemorvos 
tisztelettel tudatja, hogy ujra 

Brassóban mint gyakorló orvos telepedett meg és 

Fekete-utezában a tehénpiaczezal szemben 

339-ik házszám alatt, (a JUGA-féle házban)— 

fogorvosi műtermet 
nyitott, melyben mindennemü a fogak megtartására, helyreigazitására 

ib. való orvosi működést végez s elveszett fogakat mesterséges kaucsuk 

vagy arany lemezü műdarabok vagy egész fogsorok által pótol. 

Foghuzás léjgáz alkalmazása mellett, vagy a nélkűl is. 

Mérsékelt ár — kivánatra minden egyes munkánál előre tudtul adatik. 

- Rendel délelőtti 10-től déli 1 óráig, és délután 3-tól 4-ig; – 

vasárnapon és ünnepeken csak délelőtt. 

Foghuzás és tanács szegények számára 9–10-ig ingyen. 

(89) 3-6 Egy szép nagy 
m [/ 

bolthelyiség 
a főpiaczon, Lensor 26. szám alatt, va- 

lamint egy a főtérre néző lakás a máso- 

dik emeleten azonnal kiadó. 

Bővebbet ugyanott az első emeleten. 
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Hirdetmény. 

Egy 8 és egy 6 lóerejü, a legjobb karban levő és arány- 

lag keveset használt Robey és Társa-féle gőzecséplőgép a hoz- 

zátartozó kazánokkal és mindennemü felszereléssel rendkivül olcsó 

árban és esetleg igen kedvező feltételek mellett eladó. – Megte- 

kinthető Uzonban Mantsu Theodornál. 

Ugyszintén egy a legjoabb karban levő, rendkivül erős 

szerkezetü, 20 lóerejü Locomobil, darmstadti gyártmány, továbbá 2 

velenczei módozatra fából épült fürész Gatter egy és két késre al- 

kalmazható, azonkivül egy körfürész asztalostól, egy fürészfogvágó 

gép egy füreszélesitő gép és többnemü fürésztelephez szükségeltető 

eszközök jutányos áron eladók. - Értekezhetni a tulajdonos 

Malcher Mórnál, Brassóban 

s meegeggegmsmzezezemzezmzzezmgezemsesközmemssezzesmömmememkememem
e 

x 

eazsszsosssazazam 

(8. 

- A bőr uj zománczát mindig megtartja. 

C 1 

József főherczeg 
s a földmüvelés-, ipar- és kereskedelemügyi miniszter és számos 

főur, gazda és állatorvos a legnagyobb elismeréssel tüntette ki 

Nemencsek J. és társa 
kizárólagosan szabadalmazott találmányait, u. m : 

fekete bőrkenőcs, 1 kiló bádogdobozban 1 frt. 20 kr; 

sárga bőrkenőcs, 1 kiló 1 frt 60 kr; 

géphajtó-szijkenőcs, egy kiló 1 frt 40 kr 

velenezei kettős bőrlakk, 1 liter 3 frt; 

bőrmosó szappan, egy nagy darab 1 frt; 

állat-gyógy- és patakenőcs, 1/a kiló 2 frt ; 

fekete viasz, egy nagy darab 1 frt; — s a hires gyógyerejü 

Sultana növény-szappan, 
egy doboz ára 1 frt. 

Nemencsek J. és társa 
első magyar, kizárólag szabadalmazott 

fekete bőrkenőcs, bőrlakk, állat-, gyógy- 
s gyógynövény pipere-szappan gyára. 

-— A lent kitett találmányokból kisebb mennyiség is megrendelhető. 

l Czim: Budapest, X. Köbánya, Lázár-ház. 

Miután igen sok visszaélés történik áruimmal, figyelmeztetem a nagyér- 

demü közönséget. hogy egyedül a nálam rendelt és gyáramból 

küldött áruért vállalok felelősséget. 

ut
ln
zs
n 
19
dz
o 

de
uu
op
ul
tt
 [
19
 e
k
-
 

5.
 

N
E
I
D
L
I
N
G
E
R
 
G.
 

D
 
U
O
N
I
T
I
G
I
I
N
 

H
E
r
a
s
s
ó
,
.
 
N
a
g
y
-
u
t
c
z
a
,
 
T
9
2
.
 
s
z
á
m
 
a
l
a
t
t
.
 

u
r
 
w
r
e
z
s
 
z
g
T
 
v
z
o
n
-
S
e
 
o
s
s
r
 

Az eredeti Singer-féle varrógépek Brassóban 
a The Singer Manufacturing Co. New-York (Amerika) egye- 

düli ügynökénél 

NEIDLINGER 6G. 
Nagy-utcza 492. sz. alatt kaphatók csak valódian. 

Más czégü helybeli vagy vidéki varrógép-kereskedőknek 
az eredeti Singer-varrógépek továbbeladásra mem adatnak, 
s igy az ezektől hamisam Singer név alatt kibocsátott gé- 

pek csak utánzott bécsi vagy német gyártmányok. 

[84] 4 12 (79a)2 -10 
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